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ВІЙСЬКОВА ТА ПОЛІТИЧНА РИТОРИКА:  

ВПЛИВ ЕВФЕМІЗМІВ НА МОВЛЕННЯ 
 

Евфемізми становлять значний дослідницький інтерес, оскільки вони є 

чутливим індикатором культурних і соціальних уподобань мовної традиції 

носіїв мови, фіксують традиційні методи заміщення та реєструють найменші, 

безпосередні зміни, які відображають особливості суспільної оцінки явища 

реальності. 

Основна мета роботи -  проаналізувати та знайти м'якші альтернативи для 

вираження думок про війну і політику. Також важливо виявити евфемістичні 

висловлювання у військовій термінології та проілюструвати, як мова може 

бути маніпульована [3, с.55]. 

У перекладі з грецької евфемізм означає «м’яко кажучи». Не дивно, що 

така жорстока подія, як операція «шок і трепет», використовує евфемізми. Ми 

створюємо такий собі лінгвістичний «курорт», де зло розсіюється при 

зануренні в «джакузі» евфемізмів. Жаргон приховує правду й заспокоює уяву. 

Його значення неоціненне в тоталітарних країнах, де диктатор намагається 

перетворити вбивство та агресію на респектабельні «ліквідацію» і 

«визволення» [1]. 

Поняття «військової мови» широко використовується в європейській та 

світовій спільноті. Багато українських і зарубіжних лінгвістів, таких як  

О. Тараненко, досліджують цю тематику. Слід зазначити, що існує тенденція 

до розуміння та подолання евфемізмів з метою розробки спеціальної 

термінології військової мови. Цю тенденцію можна охарактеризувати як 

певну протидію «гібридизації» істини, яка в сучасних умовах оцінюється як 

суттєва загроза (Тараненко, 2017). Г. Г. Почепцов досліджує проблему 

інформаційного впливу на суспільство, підкреслюючи, що інформація відіграє 

нову роль у бізнесі, політиці та військовій сфері. Він зазначає, що інформація 

є найдешевшим засобом агресії, а проблема полягає в розмежуванні 

навмисного та випадкового впливу (Почепцов, 2015). Л. Чік стверджує, що 

евфемізми маскують справжнє походження явища, створюючи позитивне або 

нейтральне значення (Чік, 2015). Дослідження лінгвістів зосереджуються на 
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ідеологічних і політичних евфемізмах, а також на механізмах 

маніпулятивного впливу мас-медіа. Семантичні, функціональні та 

прагматичні характеристики евфемізмів були детально розглянуті у дисертації 

В.Б. Великороди (Великорода, 2007). Ці Пан вказує на те, що евфемізм — це 

поширене лінгвістичне явище, яке тісно пов'язане з культурним контекстом, 

релігійними переконаннями, способом життя та соціальними подіями в країні. 

Розвиток евфемізмів значною мірою залежить від еволюції табуйованих слів 

(Ці Пан, 2013) [3, с.56]. 

Евфемізми становлять яскравий приклад ролі мови у військовому 

насильстві, проте деякі зв'язки між мовою та насильством є більш 

прихованими і потребують детального аналізу. Однією з ключових ниток є 

постійна напруга між двома опозиційними лінгвістичними рамками (які 

можуть бути охарактеризовані як «коди» або «регістри»), що співіснують у 

військовій комунікації. Перша з цих рамок характеризується формальними та 

чесними висловлюваннями, такими як «sir», «ma'am», а також офіційно 

санкціонованими технічними термінами, які зменшують огидний акцент на 

насильстві (наприклад, вираз «посилений допит»). Друга рамка включає 

трансгресивну мову, що містить расистські та гомофобні образи, 

ненормативну лексику або садистські жарти. Обидві концепції виконують 

певні функції у військовій практиці: одна підтримує професійний та іноді 

публічний імідж, тоді як інша пропонує агресивну позицію, яка схиляє до 

перспективи насильства. Незважаючи на офіційну заборону ненормативної 

лексики та іншої порушувальної мови в навчальних програмах, деякі 

інструктори протягом останніх кількох десятиліть продовжували її 

використовувати. Це опосередковано навчає новобранців про порушувальні 

аспекти бойового насильства [2, с.4]. З іншого боку уряди потребують 

евфемізмів, щоб народи легше мирилися з тяготами воєн. Прізвиська, що 

роздають смертоносній зброї та зброї масового знищення, роблять їх менш 

страшними. Крилаті ракети стають «круїзними», а що ховається під 

невинними «Крихта Тім», «Простак Джон», «Дейві Крокетт» (національний 

герой часів мексиканської війни) або французьким «Exocet» (літаюча рибка) 

обивателю взагалі знати не обов’язково. У сучасній словесній війні називати 

речі своїми іменами можна лише, щоб нажахати противника (наприклад, 

«bunker-buster» — той, що висаджує бункери) або при утворенні цнотливих 

скорочень (massive ordnance air blast bomb = Moab, «мати всіх бомб»). Суворе 

табу введено на слова «ядерна зброя» — краще написати просто Бомба (з 

великої літери) або сказати «останній засіб стримування». Принизливий 

«відступ» перетворився на «відхід на заздалегідь підготовлені позиції» [1]. 
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Висновки. Евфемізми, таким чином, стають інструментом не лише для 

зменшення емоційного навантаження, але й для маніпуляції громадською 

думкою. Вони дозволяють урядам і військовим структурам уникати прямого 

обговорення жорстоких реалій війни, замінюючи їх на менш загрозливі 

терміни. Це може призводити до спотворення уявлення про війну, роблячи її 

більш прийнятною в очах суспільства. Дослідження евфемізмів у військовій 

мові також підкреслює важливість критичного аналізу мови, яка 

використовується в медіа та політичних дискурсах. Справжня мета таких 

досліджень — розкрити механізми, за допомогою яких мова може бути 

використана для маніпуляції та контролю над масами, а також виявити 

способи, якими суспільство може протистояти цим впливам. У підсумку, 

евфемізми є потужним інструментом у військовій комунікації, який не лише 

маскує жорстокість війни, але й формує культурні та соціальні норми 

сприйняття насильства. Дослідження цієї теми є важливим кроком до 

розуміння того, як мова може впливати на наше сприйняття реальності та 

формувати суспільні цінності. 
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